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_ Elektroniczny programator czasowy z funkcjg astronomiczng

_ Electronic time programmer with astronomical function
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Programator czasowy stuzy do zalaczania i wylaczania oswietlenia lub innych odbiornikéw elektrycznych w trybie dobowym / Programator czasowy
wyposazony jest w 8 programowalnych punktow czasowych zatgczen (ON) i wytgczen (OFF) / Programator czasowy wyposazony jest w funkcje przesuniec
czas6w ON/OFF zgodnie zdobowymi astronomicznymi zmianami czasu wschodu i zachodu storica

Time programmer is intended for switching lights or other electronic receivers in a daily mode / Time programmer is equipped with ON/OFF time shift
function, in accordance with daily astronomical changes of sunrise and sunset times / Time programmer is equipped with ON/OFF time shift function, in
accordance with daily astronomical changes of sunrise and sunset times
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INTENDED USE / APPLICATION
Electronic time programmer with astronomical function. Time programmer
is ir&tended for switching lights or other electronic receivers in a daily
mode.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting
should be performed by an appropriately qualified person. Any activities to
be done with disconnected power supply. Exercise particular caution.
Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power
prior to first use. The product can be connected to a supply network which
meets energy quality standards as prescribed by law.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Time programmer is equipped with 8 programmable ON and OFF time
points. Time programmer is equipped with ON/OFF time shift function, in
accordance with'daily astronomical changes of sunrise and sunset times.
USAGE GUIDELINES 7/ MAINTENANCE
Prior to the first use, reset the programmer, enter latitude coordinates (N/S)
for the area where the device is %oing to work, year, day, month and time.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage, frequency.
P2: Maximum current.
P3: Power absorbed from the supply network.
P4: Environmental operating temperature range that the product can be
exposed to.
P5: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.
P6: Use only indoors.
P7: Product meets the requirements of EU directives.
P8: Astronomical daily time adjustment function.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is
recommended. This labelling indicates the requirement to selectively
collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this
way must not be disposed of in the same way as other waste under the
threat of a fine. These products may be harmfuelto the natural environment
and health, and require a gbecial orm of recycling/neutralising. Products
labelled in this way should be returned to a collection facility for waste
electrical and electronic goods. Information on collection” centres is
Erovided by local authorities or sellers of such goods. Used items can also
e returned to the seller when new product is purchased, in quantity no
larger than the purchased item of the same type. The above rules regard
the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given
country must be applied. Contacting the distributor of our products in a
iven area is recommended.
OMMENTS / GUIDELINES
Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical
shock, physical injury and other material and non-material damage.
For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com.
Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the
failure to follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make
changes in the manual - the current version can be downloaded at
www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Elektronisches Zeitprogrammiergerat mit astronomischer Funktion.
Das Zeitprogrammiergerat dient zum Ein- und Ausschalten der
Beleuchtung und der anderen elektrischen Empfanger im Tageszyklus.
MONTAGE
Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die
Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefihrt werden,
welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei
abgeschalteter Eneré:jieversorgun durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist
zu~ wahren. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemaBe
mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden.
Das Produkt kann an ein Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das die
esetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt.
UNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Das Zeitprogrammiergerat ist mit 8 programmierbaren Zeitpunkten fir
Ein-(ON) und Aus(OFF)-Schaltvorgdnge ausgeriistet. Das Zeitprogram-
miergerét ist mit der Funktion der Zeitverschiebung ON/OFF entsprechend
den astronomischen Tagesanderungen im Bereich des Sonnenauf- und
Untergangs ausgeriistet.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG
Vor der ersten Inbetriebnahme das Programmiergerat zurticksetzen und
dann Koordinaten der geographischen Breite (N/S), die dem ORt, in dem
das Gerédt betrieben werden soll, zugeordnet sind, Jahr, Tag, Monat und
Zeit eingeben.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND
SYMBOLEN
P1: Nennspannung, Frequenz.
P2: Maximaler Strom.
P3: Leistungsentnahme aus dem Netz.
P4: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden

ann.
P5: Geschiitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm Durchmesser.
P6: Nur fur die Verwendung im Innenbereich.
P7: Das Produkt erfullt die Anforderungen der EU-Richtlinien.
P8: Funktion der astronomischen Tageszeitkorrektur.
UMWELTSCHUTZ
Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfalle. Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit
hin, F?ebrauchte elektrische und elektronische Geréte selektiv zu sammeln.
Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem
Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese
Produkte konnen schadlich fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Auf diese
Weise markierte Produkte' miissen einem Sammelpunkt von gebrauchten
elektrischen  oder elektronsichen  Gerdten zugefiihrt werden.
Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behorden
oder die Verkaufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an
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den Verkaufer zun‘ickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu
gekauften nicht tbersteigt.

Die o.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander
sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden.
Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu
kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann
u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschldgen, physischen Verletzungen
und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusétzliche
Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite
www.kanlux.com erhiltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schiaden, die aus
dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise
resultieren. Die Firma Kanlux SA behélt sich das Recht vor, Anderungen an
der Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunter-
laden auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION
Horloge programmable électronique avec fonction astronomique.
L'horloge programmable est utilisée pour activer et désactiver des
ﬁclairages ou d'autres appareils électriques selon le programme de 24
eures.
INSTALLATION
Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation
lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne
possédant les certificats d’aptitude convenables. Toutes les opérations
doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester tres
prudent. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage
mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre
branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de
gualite’ d'energie définis par la loi.
ARACTERISTIQUES FONCTIONELLES
L'horloge programmable est équipée de 8 points de temps programmables
qui servent a activer (ON) et a désactiver (OFF) des appareils.
L'horloge programmable est équipée d’une fonction des changements des
temps ON/OFF, conformément aux changements astronomiques des
heures de lever et de coucher du soleil pendant les 24 heures.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE
Avant la premiére utilisation, vous devez réinitialiser I'horloge, puis entrez
les coordonnées de latitude (N/S) attribuées a I'endroit ou l'appareil
fonctionnera, année, mois, jour et I'heure.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
P1: Tension nominale, fréquence.
P2: Courant maximal.
P3: Puissance du captage du réseau.
P4: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre
exposé le produit.
P5: Protection contre les états solides dépassant 12mm.
P6: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.
P7: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).
P8: Fonction de régla e astronomique du temps pendant les 24 heures.
PROTECTION DE L'EN IRONNEMEﬂT
Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des
déchets d'emballage est recommandée. Ce marquage indique [a nécessité
de la collecte selective des appareils électriques et électroniques usés. Les
produits marqués de cette facon ne ﬂeuvent pas, sous la peine d'amende,
étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent
étre "nuisibles pour l'environnement et pour la santé des hommes, il
exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération /du
recyclage et de la neutralisation. Produits rnargués de cette facon doivent
étre rendus aux poi nts de ramassage du matériel électrique et
électronique usé. Informations sur les points de ramassage/réception sont
données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel.
Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de l'achat de nouveau
matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du
méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union
Européenne. En cas d'autres pays appliﬁuer les dispositions en vigueur
dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur
de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS
La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut
entrainer par exemple aux incendies, aux bralures, a la commotion
électrique, aux lésions physiques et aux autres dommages matériels et
immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de
la marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com
Kanlux SA n’encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de
la non observation du présent mode d’emploi. La société Kanlux SA se
réserve le droit d'apporter des modifications a I'instruction - la version
actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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DESTINACION / USO

Temporizador digital con funcién astronémica.

El temporizador sirve para conectar y desconectar la iluminacién u otros
receptores eléctricos en el modo de 24 horas.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la
instruccion. La instalacion debe se realizada por una persona autorizada.
Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion desconectada.
Hay que tener maximo cuidado. Antes de empezar el primer uso hay que
asegurarse que la fijacion mecanica y conexion eléctrica son correctas. E|
FroductoJ)uede ser conectado con la red de alimentacién que cumpla con
os estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO

El temporizador esta dotado de 8 puntos de tiempo programables de
conexion (ON) y desconexion (OFF).

El temporizador dispone de funcién de desfase horario ON/OFF, segtin los
cambios astronémicos de la salida y puesta del sol por 24 horas.
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Antes de su primera puesta en marcha el programador se debe resetear,
después introducir las coordenadas de latitud {N/S) del lugar de funciona-
miento del dispositivo, afo, dia, mes y tiempo.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal, frecuencia.

P2: Corriente maxima.

P3: Potencia tomada de una red.

P4: El alcance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser
expuesto.

P5: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12 mm.

P6: Usar sélo en el interior de locales/habitaciones.

P7: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Union
Europea (UE) aplicables.

P8: Funcion de correccion astronémica de tiempo por 24 horas.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de
deshechos que quedan de empaquetamiento. Esta senalizacion significa la
necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y electrénico
usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura
comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos
pueden ser daninos para el medio ambiente y la salud humana, requieren
una forma especial de tratamiento / recuperacion / reciclaje /
neutralizacion. Los productos con tal sefalizacién deben ser devueltos a
los establecimientos de colecta del equipo eléctrico o electrénico usado.
Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos facilitan
toda la informacién sobre los establecimientos de colecta / recogida del
equipo usado. En el caso de la compra de un producto nuevo en una
cantidad no mayor que el producto antiguo del mismo género, el equipo
usado puede ser también devuelto al vendedor. Las antedichas normas se
refieren a los estados miembros de la Union Europea. En el caso de otros
paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconseja-
mos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros productos
en el pais resFectivo.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo,
un incendio, c‘uemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros
dafos materiales y no materiales. Informaciones adicionales sobre los
productos de Kanlux se encuentran en igui agi
www.kanlux.com

Kanlux SA no es responsable de los efectos que se desprenden de la
inobservacion de recomendaciones de esta instruccion. La empresa Kanlux
SA se reserva el derecho de introducir modificaciones en el manual. La
version actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com

la siguiente pagina web:

DESTINAZIONE / USO

Timer elettronico con funzione astronomica.

Il timer serve per accendere e spegnere l'illuminazione o altri ricevitori

elettrici in motfalit’a giornaliera.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate.

Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni.

L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con appropriata

competenza. Eseguire qualsiasi operazione con l'alimentazione disinserita.

E'necessario adottare particolare cautela. Prima del primo utilizzo, occorre

accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti.

Il prodotto puo essere collegato ad una rete dg’ imentazione che soddisfi
li standard di qualita energetici definiti dalla legislazione.
ARATTERISTICHE FUNZIONALI

FOLD

FOLD

Il timer & dotato di 8 punti temporali di accensione (ON) e spegnimento

(OFF). Il timer & dotato di 8 punti temporali di accensione (ON) e

spegnimento (OFF) in base alle modifiche astronomiche dell'ora dell'alba e
el tramonto del sole.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Prima del prio avvio bisogna resettare il programmatore, in seguito

inserire le coordinate della latitudine (N/S) attribuite al luogo in cui dovra

funzionare I'apparecchio, anno, giorno, mese e ora.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Corrente massima.

P3: Potenza di rete assorbita.

P4: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto pud essere

esposto.

P5: Protezione contro i corpi solidi superioria 12mm.

P6: Utilizzare solo in ambienti interni.

P7: 1l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P8: Funzione giornaliera di correzione astronomica dell'ora.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione

degli imballagé:;i da smaltire. Questa etichetta indicala necessita diraccolta

differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. |
rodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere.

Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti

possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e ricﬁiedono

particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.

| prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui punti

di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di

tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al

rivenditore, in caso di acquisto di un nuovoprodotto, in quantita non

maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui

sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, &

necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si

consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono

provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche

e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con

marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze

scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste

istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al

manuale di istruzioni - la versione attuale puo essere scaricata dal sito

www.kanlux.com.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE

En elektronisk tidsprogrammerin? med en astronomisk funktion.

En tidsErogrammerin bruges til at teende og slukke for lys eller andre

elektriske apparater i den daglige tilstand.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske andringer. Laes venligst vejledning for De

begynder at montere. Montagen skal foretages af en autoriseret

installater. Afbrgd altid stremmen inden installation, vedligeholdelse og

reparation pdabegyndes. Installationen skal udferes “med seerlig

forsigtighed. For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om

Ero uktet er blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet
an tilsluttes til et forsyningsnet, der opfylder energikvalitetsstandarder

ifelge loven.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

En tidsprogrammering er udstyret med 8 programmerbare tidspunkter af

aktivering (ON) og deaktivering (OFF). Ein tidsprogrammering er udstyret

med en tidsskiftefunktion ON/OFF ifglge den daglige astronomiske

aendrin%af tidspunktet for solopgang o%solnedgang.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

For den forste start skal tidsprogrammeringen nulstilles og derefter

indtastes koordinater af breddegradet (N / S), der er tildelt til det sted, hvor

det vil fungere i, ar, méned, dag og tid.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending, frekvens.

P2: Maksimal strem.

P3: Kraft modtaget af net.

P4: Omgivelsestemperatur graenser, for hvilke kan produktet blive udsat.

P5: Beskyttelse mod faste legemer storre end 12 mm.

P6: Skal anvendes udelukkende indvendigt.

P7: Produktet er i overensstemmelse medgEU—direktiverA

P8: En funktion af en daglig, astronomisk tidskorrektion.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald. Symbolet

angiver, at det er nodvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr

selektivt. Produkter med dette symbol ma ikke behandles som

husholdningsaffald. Sédanne produkter kan vaere miljg-og sundhedssk-

adelige, derfor ber de segregeres, bortskaffes og genvindes pa en seerlig

made. Nar et produkt er forsynet med dette symbol, betyder det, at

produktet skal afleveres til dit lokale indsamlingssystem™ for brugte

elektriske og elektroniske produkter.  Oplysninger om dit lokale

indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets

forhandler. Udtjente produkter kan afleveres Kos orhandleren. Man méa

ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos forhandleren.

Naervearende regler geaelder for EU-lande. | tilfaelde af andre lande ber man

overholde de regle, der geelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte

forhandleren af vores produkter for dette omrade.

ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Feang(iE anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks.

brand, kroppens skoldninger, elektrisk stod, fysiske skader og materiele

eller immateriele skader. Yderligere informationer om Kanlux produkter

kan findes p& www.kanlux.com

Kanlux |i'Jéta er sig intet ansvar for skade, der ogsté ved fejlagtig

anvendelse af denne vejledning. Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten

til at foretage andringer for brugeren - den aktuelle version downloades

fra www.kanlux.com.

[ NL)

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

De elektronische schakelklok met astronomische functie.

De schakelklok wordt gebruikt voor het in- en uitschakelen van verlichting

of andere elektrische apparaten in dagelijkse mode.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie.

Montage zou kwalificeerde "persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij

losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtighei

houden. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en

elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden

tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald

door de wetgeving.

FUNCTIONAAL EI%ENSCHAPPEN

Het is uitgerust met 8 proc[;rammeerbare schakeltijd (ON) en uitsluitingen

(OFF) punten. De schakelklok is uitgerust met functie van de schakeltijden

ON/OFF overeenkomstig dagelijkse astronomische wijzigingen ~van

zonsopgangen en zonsondergangen.

GEBRUIKSAANWUZING / KONSERWATIE

Vo6or eerste ingebruikname moet u de schakelklok opnieuw in te stellen,

vervolgens voert u de codrdinaten van de breedtegraad (N/S), toegewezen

aan dde plaats waar het apparaat zal functioneren, en dan jaar, maand, dag

en tijd.

VERIJ(LARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Max. Stroom.

P3: Kracht genomen uit stroomnet.

P4: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt.

P5: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P6: Gebruiken alleen binnen.

P7: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P8: Functie van dac];eli‘kse, astronomische tijdcorrectie.

MILIEUBESCHERM Né

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings

afvalscheiding. Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte

elektrische en elektronische goederen. Producten met zulke symbool

onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke

producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van

mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling /

inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden

naar kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en

elektronische producten. Informaties over verzammelplaatsen geven

lokale administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte

Eroducten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van
open van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als

nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU.

In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in

dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat

EebledA

ET OP / BIJZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder

anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en

niet materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk

Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet aansprake-

Li‘jk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan
eze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in

de gebruiksaanwijzing- de meest actuele versie te downloaden op

www.kanlux.com.
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ANDAMAL / ANVANDNING

Eletroniskt kopplingsur med astro-funktion. Kopplingsuret ar avsedd for att sla

pa och sla av belysning och elektriska mottagare i dygnslaget.

MONTERING

Med forbehall for tekniska féréndringar. Las igenom bruksanvisningen fore

montering. Montering ska utforas av behorig person. Alla handlingar ska

utféras med spanningen avstangd. laktta sérskild forsiktighet. Kontrollera fore

forsta anvandning att den mekaniska infastningen "och den elektriska

anslutningen har utforts pa ett korrekt satt. Produkten féar kopplas till ett

matningsnéat som uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet.

FUNKTIONELLA SA?{B&AG

Kopplingsuret ar férsedd med 8 programmerbara tidﬂnunkter for paslagning

(ON) och avslagning (OFF). Kopplingsuret &r forsedd med en funktion for

tidsforskjutning”  (ON/OFF)  enligt  astronomiska  dygnsférandringar

-soluppgangs-och solnedgangstider. N

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Fore forsta igangssattningen skall kopplingsuret éterstallas och sedan skall du

mata in latidudskoordinater (N/S) somér tilldelade den plats dar anordningen

skall vara i drift &r, dag, manad och tid.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Mérkspénning, frekvens.

P2: Maximal strom.

P3: Effektforbrukning.

P4: Temperaturomrade av omgivningen som produkten kan utsattas for.

P5: Skydd mot fasta foremal stérre an 12 mm.

P6: Far bara anvandas inomhus.

57: irodukten overensstimmer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG)
irektiv.

P8: Funktion for astronomisk tidskorrigering.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kallsortering av forpackningsavfall.

Detta marke visar nodvandigheten av separat insamling av férbrukade

elektriska och elektroniska produkter. Produkter med sadan markning fér inte,

vid vite, kastas i vanliga sopor tillsammans med annat avfall. Sédana produkter

kan vara skadliga for miljon och ménniskors hilsa, de kréver séarskilda former av

behandling / atervinning / &teranvéndning / bortskaffning. Produkter med

sadan markning bor lamnas vid en atervinningsstation for forbrukade

elektriska och elektroniska ﬂrodukter, For information om insamlingsplatserna

vand dig till lokala myndigheter eller aterférséljare av sadana enheter. Koper

man en ny produkt, kan férbrukade enheter ocksa lamnas hos &terforsaljaren

med forbehallet att antalet produkter man vill Idmna inte verskrider antalet

kopta enheter av samma slag. Dessa regler géller inom Europeiska Unionens

omrade. For andra léander galler juridiska bestammelser som har laga kraft i

landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforsaljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att félja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda

till t.ex. brand, brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella

och icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux markesvaror

finns pa: www.kanlux.com.

Kanlux SAbér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja

rekommendationerna i denna bruksanvisning. Kanlux SA férbehéller sig ratten

att inféra andringar i instruktionen - den aktuella versionen kan laddas ner fran

sidan www.kanlux.com.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Digitaalinen astronominen kellokytkin.

Kellokytkimelld kytketadn paalle ja pois valoja tai muita sahkolaitteita

vuorokausirytmissa.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen

asennuksen aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon

pitdisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran

ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Ennen kéyttoonottoa

varmista, ettd kiinnitys ja sahkoliitdntd on suoritettu oikein. Tuotetta on

kytkettava ainoastaan sellaiseen séhkéverkkoon, joka tayttaa laissa maarattyja

sahkostandardeja.

OMINAISUUDE

Laitteessa on 8 ohjelmoitavaakytkentda paalle (ON) ja pospaalta (OFF) .

Kellokytkimelld on ajan siirtotoiminto On/OFF auringon nousun ja laskun

astronomisten muutoksien mukaisesti.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Ennen kayttoonottoa kytkin on resetoitava ja sen jélkeen asetetaan paikkakun-

nan maantieteellinen sijainti (N/S), vuosi, kuukausi ja aika.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjdnnite, taajuus.

P2: Suurin virta.

P3:Tehontarve verkosta.

P4: Ymparistolampétilan alue, johon tuote voi altistua.

P5: Suojaus yli 12 mm:n kokoiselta kiintoaineelta.

P6: Soveltuu ainoastaan sisdkayttoon.

P7:Tuote tayttaa EU:n direktiivien vaatimuksia.

P8: Ajan vuorokautinen astronominen korjaus.

YMPARISTONSUOJELU

Pidd huolta ympdristostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun

jalkeisia jatteita. Tama merkinta tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sahkolaitteet on
ierratettava. Nain merkittyja laitteita ei saa heittaa talousjatteiden joukkoon

sakon uhalla. Tallaiset tuotteet saattavat olla haitallisia ympéristolle ja

terveydelle sekd vaativat erityista kasittely-, talteenotto-, kierratys- tai

héavitysmenetelmaa. N&in merkityt tuotteet on luovutettava kuluneiden

Olaittei dyspaikkaan. Paikallisviranomaiset tai samantyyr)pisten

tuotteiden toimittajat antavat tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita laitteita

voidaan my6s palauttaa myyjalle korkeintaan samassa maarin, kuin ostettava

uusi samankaltainen tuote. YIld mainitut saannét ovat voimassa Euroopan

unionin alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmaarayksia.

Suositteleme ottamaan yhteytta aluekohtaiseen jélleenmyyjaamme.

TIEDOT / OHJEET

Témén kdyttoohjeen maarayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,

palovamman, sahkoiskun, * loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja

aineettomia vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisistd tuotteista 6ytyy

osoitteesta www.kanlux.com.
Kanlux SA ei ole vastuussa taman kéyttéohjeen m. ksien laiminlyonnista

johtuvista seuraamuksista. Kanlux SA pidattaa itselleen oikeuden tehda

muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen versio on ladattavissa sivustolta

www.kanlux.com.

ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER

Elektronisk timer med astronomisk funksjon.

Timeren er brukt til & sla av og pa lys eller andre elektriske apparater i daglig
modus.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen fer du beg?/nner
montasjen. Montasjen ber utferes av en berettiget person. Alle handlinger
foretas ‘med stremforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig. For forste bruk
kontroller at produktet er riktig mekanisk festet o? elektrisk tilkoblet. Produktet
Pﬁé ikke kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav
or energi.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Timeren med 8 programmerbare punkter for a sld pa (ON) og av (OFF).
Timeren er utstyrt med tideskift av. ON / OFF i henhold til de daglige
endringene av soloppgang og solnedgang.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

For forste start ma du nullstille timeren, deretter sette inn koordinatene for
breddegrad (N / S) som er tildelt til stedet der timeren vil fungere, &r, maned,

dag og tid.

FO%KEARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1:Nominal spenning, frekvens.

P2: Maksimal strom.

P3: Effekt fra forsyningsnett.

P4: Temperaturspenn som produktet kan téle.

P5: Beskyttelse mot faste legemer stgrre enn 12mm.

P6: Kan brukes kun innendors.

P7: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P8: Dagli%astronomisk tidskorrigerings funksjon.

MILJBVERN

Ta vare pa renslighet og miljget. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall. Denne
markeringen viser at det er nadvendig & sortere brukt elektrisk og elektronisk
utstyr. Det er straffbart a kaste produkter med slik markering sammen med
annet avfall. Slike produkter kan vaere miljg-og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulerin%/ nﬂytraliserin?. Produkter med slik
markering ber leveres til et samlested for brukt elektrisk eller elektronisk utstyr.
Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller
selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man kjoper
et nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av
samme typen. De ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union. For
andre land bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler
a ta kontakt med var distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til
brann, brannsar, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke
materielle skader. Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa
www.kanlux.com.

Kanlux SA patar segi(ikke ansvaret for fglgene av at anbefalingene i denne
bruksanvisningen ikke ble fulgt. Kanlux SA forbeholder seg retten til a foreta
endringer i bruksanvisningen - den aktuelle versjonen kan lastes ned fra
www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Elektroniczny programator czasowy z funkcja astronomiczng.

Programator czasowy stuzy do zataczania i wytaczania oswietlenia lub

innych odbiornikéw elektrycznych w trybie dobowym.

MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu

zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajaca
owiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy

odtaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczego’lng ostroznos¢. Przed

pierwszym uzyciem nalezy upewnic sig, co do prawidtowego mocowania

mechanicznego i podfaczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przi'{qczony

do sieci zasilajacej, ktora spetnia standardy jakosciowe energii okreslone

prawem.

CECHY FUNKCJONALNE

Programator czasowy wyposazony jest w 8 programowalnych punktéw

czasowych zatgczen (ON) i wytgczen (OFF).

Programator czasowy wgposaiony jest w funkcje przesunie¢ czaséw

ON/OFF zgodnie z dobowymi astronomicznymi zmianami czasami

wschodu i zachodu storica.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zresetowa¢ programator,

nastepnie wprowadzi¢ wspétrzedne szerokosci geograficznej (N/S)

przypisane do miejsca w ktérym urzadzenie bedzie pracowac, rok, dzien,

miesiac i czas. .

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2: Prad maksymalny.

P3: Moc pobierana z sieci.

P4: Zakres temperatury otoczenia, na ktérg moze by¢ narazony wyréb.

P5: Ochrona przed ciafami statymi wigkszymi niz 12mm.

P6: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P7: Wyrob spefnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P8: Funkcja dobowej, astronomicznej korekty czasu.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpadow

poopakowaniowych. Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektyw-

nego zbierania  zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Wyroboéw tak oznakowanych, pod karg grzywny, nie mozna wyrzuca¢ do

zwyktych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie mog? by¢

szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy

przetwarzania, w szczegélnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwi-

ania. Wyroby tak oznakowane powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania

zuzytego sgrzetu elektrycznego lub elektronicznego. Informacje na temat

punktéw zbierania/odbioru udzielaja wtadze lokalne lub sprzedawcy tego

rodzaju sprzetu. ZuiKty sprzet moze zosta¢ rowniez oddany do

sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz

nowy kupowany sprzet te% samego rodzaju. Powyzsze zasady dotyczg

obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowac

prawne regulacje ol owiqzu{aqce w danym’ kraju. Zalecamy kontakt z

dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie si¢ do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np.

do powstania pozaru, poparzen, porazenia pragdem elektrycznym,obrazen

fizycznych oraz innych szkéd materialnych i niematerialnych.

Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne sa na:

www.kanlux.com.

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z

nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukcji. Firma Kanlux SA zastrzega

sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do

pobrania ze strony www.kanlux.com.

URCENI / POUZITI

Elektronicky ¢asovy programator s astronomickym programem.

Casovy programator slouzi k zapinani a vypinani osvétleni anebo
elektrozatizeni v rezimu dne.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahédjenim montaze se seznam s
navodem. Montaz by méla provadét oprdvnénd osoba. Veskeré cinnosti
provadét pfi vypnutém napdjeni. Je nutné dodrzet ostraZitost. Pfed prvnim
pouzitim se ujistit, zda mechanické pfi éni a elektrické pfipojeni jsou
spravné provedené. Vyrobek muze byt pfipojen k takové napajeci siti,
ktera splnuje standardni jakostni normy podle piedpist.

FUNKCNi VLASTNOSTI

Casovycprograma'tor ma 8 programovatelnych bodt zapnuti (ON) a vypnuti
(OFF). Casovy programator ma funkci posunuti ¢ast ON/OFF v souladu s
dennimi astronomickymi zménami ¢asu vychodu a zapadu slunce.
POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Pfed prvnim spusténim je nutné programétor zresetovat, nasledné
nastavit zemépisné soufadnice (N/S) pro misto, kde zafizeni bude pouzito,
pak nastavit rok, den, mésic a ¢as. .

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni proud.

P3: Piikon.

P4: Rozsah teploty prostiedi, v némz se vyrobek miize nachézet.

P5: Ochrana pied stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 12mm.

P6: Pouzivat pouze uvniti mistnosti.

P7:Vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P8: Funkce denni, astronomické tpravy ¢asu.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o cistotu a zivotni prostfedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych
odpadkid. Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného
opottebovaného elektro zbozi. Takto oznac¢ené vyrobky nelze vyhazovat
spolu s jinymi odpadky, nedodrZeni tohoto zakazu bude trestano pokutou.
Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musi byt zvlast
zracovavany, utilisovany, niceny. Takto oznacené vyrobky nutno predat do
sbéru opotfebovaného elektrozbozi. linformace o mistech sbéru takovych
produktl poskytuji mistni Gfady anebo prodejce tohoto zbozi.
Spotfebované zbozi mtze byt také predano prodejci, v pfipadé ndkupu
nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu.
Vyse uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je
nutno drzet se predpisti tam platnych. V dané oblasti doporuc¢ujeme
mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani Eokynﬂ tohoto navodu muze zapficinit pozar, opafeni,
zranéni elektrickym proudem, f%zické zranéni a jiné hmotné i nehmotné
skody. Dalsi informace o vyro

www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za 3kody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyni
tohoto navodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu
zmény - aktualni verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

cich zna¢ky Kanlux jsou dostupné na:
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URCENIE / POUZITIE

Elektronické spinacie hodiny s astronomickou funkciou. Sﬁinacie hodin;
slizia na zapinanie a vypinanie osvetlenia alebo inych elektrickyc!
spotrebi¢ov v celodennom rezime.

MONTAZ

Technické zmeny su vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte
s nivodom. Montaz by mala vykonévat patricne opravnené osoba. Vsetk
ukony vykonavajte pri vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatrnost.
Pred ‘prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického
upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa moze zapojit do
elektrickej siete, ktord splia pravne urcené kvalitativne energetické
standardy.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Spinacie hodir;:y maju 8 programovatelnych ¢asovych bodov zapnutia (ON)
a vypnutia (OFF). Spinacie hodiny majd funkciu posunu ¢asov ON/OFF v
slulade s dennymi astronomickymi zmenami c¢asov vychodu a zédpadu
sinka.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Pred prvym spustenim tjle potrebné spinacie hodiny resetovat, nasledne
zadat suradnice geografickej sirky (N/S) priradené miestu, v ktorom bude
zariadenie pracovat, rok, den, mesiac a cas

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napaétie, frekvencia.

P2: Maximélny prud.

P3:Vykon odberan?’l zel. Siete.

P4: Rozmedzie teploty okolia, ktorému moéze byt vyrobok vysteveny.

P5: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou'nad 12mm.

P6: Pouzivat iba v interieroch.

P7:Vyrobok splia poziadavky Smernic Eurépskej tnie (EU).

P8: Funkcia celodennej (24 hod.), astronomickej korekcie casu.

OCHRANA ZIVOTNEHé PROSTREDIA

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odpori¢ame triedenie obalového
odpadu. Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu
opotrebovanej elektrickgj a elektronickej techniky. Takto oznacené
vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnych
koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mézu byt Skodlivé
Zivotnému prostrediu”a ludskému zdraviu, vyzaduju 3pecialnu formu
spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Takto oznacené
erobky by sa mali odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a
elektronickej techniky. Informéacie o miestach zberu/odberu poskytuju
miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana technika
moze byt tiez vratena predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v
mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu.
Tieto zasady sa tykaju Uzemia Europskej unie. V pripade inych krajin
dodrzujte pravne regulacie platné v “danej krajine. Odporuca ‘sa
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kontaktovat distributora nasho vyrobku na danom tzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru,
opareniu, Urazu elektrickym pradom, telesnym trazom a dalsim hmotnf/m
a nehmotnym skodam. Dodato¢né informacie o vyrobkoch znac¢ky Kanlux
st dostupné na: www.kanlux.com.

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky vypIﬁvache z nepodriadenia
sa pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat
do navodu zmeny - aktualnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok
www.kanlux.com.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

Elektronikus id6zité csillagaszati funkcioval.

Az id6zité, a vilagitas és egyéb elektromos berendezések ki- és bekapcso-
lasara szolgal napi szinten.

SZERELES

Mdszaki véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési
utmutatot. A szerelést csak az erre jogosult személY végezheti. A szerelés
valamennyi lépését kikapcsolt aram mellett kell végezni! A szerelés
kiilonos ovatossagot igenyel! Az elsé hasznalat elott ellendrizze a
mechanikus rogzités és az elektromos Osszekotés megfelelésségét. A
termék kapcsolhaté a jogszabalyban meghatérozott mindségi kovetelmé-
nyeknek megfelel6 dramhalézathoz.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

IdéproPramozé 8 ﬁrogramozhato’ bekapcsolasi (ON) és kikapcsolasi (OFF)
ponttal rendelkezik.

Az id6zité az ON/OFF idbeltolds funkciéval rendelkezik, amely megfelel a
napi csillagészati napkelte és napnyugta véltozdsoknak.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANngRTAS

A készulék elsé inditasa el6tt inditsa Gjra az id6zitét, majd adja meg annak
a helynek a koordinatait (N/S), ahol mukédtetni fogja a készuléket, majd
andja meg a datumot (év, hdnap, nap) és az orét. B

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: Maximalis aram.

P3: Halézatbol nyert teljesitmény.

P4: A termék kornyezetének hémérsékleti kore.

P5:Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P6: Csak beltéri hasznalatra.

P7: A termék megfelel az Eurépai Unids iranyelvek kdvetelményeinek.

P8: Napi, csillagdszati id6korrekcio.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék
szegregacioja. Ez a jel mutatja az elhasznalodott elektromos és elektroni-
kus”berendezés szelektiv gyijtésének a sziikségességét. Igy megjeldlt
termékek a birsag kiszabasanak a terhe alatt szokdsos szeméttaroloba nem
dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a kérnyezetre és az emberi
egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés / hatastalanitas
kilonos formajat iaénylik. gy me%jelélt termékeket el kell széllitani az
elhasznélodott elektromos és elektronikus berendezést gydjté helyre.
Informaciok a gy(jtéhelyekre vonatkozéan a heIKi hatésagoktdl vagy az
érintett berendezés forgalmazoitél kaphatok. Az elhasznalddott
berendezést az eladdja is koteles atvenni az Uj ugyanilyen tipusu
berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vasarlasa esetén. A fenti
szabalyok az Eurépai Unio terlletén érvényesek. Mas orszag esetén az
adott orszag terlletén hatélyos jogszabélyokat kell alkalmazni. Lépjen
kapcsolatba a termékeink adott teriifeten miikodé forgalmazdjaval.
TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutato figyelmen kivil hagyasa a tlz, dramités, égés, testi
sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi
informacio a Kanlux termékeirél a www.kanlux.com weboldalon kaphaté
Kanlux SA nem vallal felelésséget a jelen utmutaté figyelmen
hagyasénak az eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitas
m(l)crilosl'ti?sénak jogat - az aktudlis verzi6 a www.kanlux.com oldalrél
télthetd le.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Cronometru electronic cu functia astronomica. Cronometrul este utilizat
pentru a activa si dezactiva luminile sau alte dispozitive electrice in modul
de zi cu zi.

MONTAJUL R

Modificéri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste
instructiund. Persoand de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competenta. Orice acéiune face dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta
atentia mare. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna
de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi conectat la retea, care
sé corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Cronometru cu 8 puncte programabile de timp de comutare (ON) si
excluderilor (OFF). Programator de timp este echipat in functia de
schimbare timpului ON /OFF in conformitate cu circadiana astronomica de
schimbare timpului de rasarit si apusului soarelui.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Inainte de prima pornire, trebuie sa resetati cronometrul, apoi introduceti
coordonatele latitudine (N / S) atribuite locului in care va functiona, an, zi,
luna si timp

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1:Tensiunea nominalg, frecventa.

P2: Curentul electric maxim.

P3: Consum de energie din reteaua.

P4: dDomIeniuI temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus
produsul.

P5: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P6: Utilizati numai in interiorul.

P7: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P8: Functia zilnica, corectie de timp astronomic.

PROTECTIE MEDIULU

Ai grija de curatenia si a mediului. Vd recomandam segregarea de deseuri
dupa’ ambalajele. Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea
separata a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele,
astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati
la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri. Aceste produse pot
daunatoare pentru mediul ambiant ?i sanatatea umana, necesita forme
speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele etichetate
astfel ar trebui sa fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Informatile referitoare la punctele de
colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de
echipamente. Echipament folosit poate de asemenea plasat la
vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai
mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se
aplicd in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice
reglementarile legale in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati
distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui
astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale si nemateriale.

Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile
la: www.kanlux.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din
nepastrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA fisi
rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea
actuala poate fi descarcata de pe pagina www.kanlux.com.

MPOOPIZMOX / XPHZH

HAEKTPOVIKOG TTPOYPAUUATIOTHG XPOVOU HE TNV AEITOUPYIa AOTPOVOIaG.
O TPOYPAUHATIOTHG XPEIGLETAL YIa EVEPYOTIOINGN KAl QTTEVEPYOTOINONG
QWTIOMOU 1} AAAWV NAEKTPIKWV OUOKEUWV HOG OTO  EIKOOITETPAWPO
c\')om#m

ZYNAPMOAOTH:H

Awtnpeitat  Sikaiwpa  TEXVIKWV  Tpormomotjoewy.  MMpwv  amé
ouvappoloynon StaBdacte Tig odnyieg xpriong. Tn cuvappoAdynon mpemel
Va TTPAYUATOTIOINCELE £va £E0UCI0S0TNHEVO Kal EEEISIKEVUEVO TTPOOWTTO.
‘ONeG Ol EVEPYEIEG TIPETIEL va TIPAYMATOTOlOUVTAlL UE TN OBNOpEuvn
Tpoodooia. Mpémel va AaPete Ta pétpa e181ki¢ mpootaciag. Mptv amé tnv
TPWTN Xprion mpémnet va emPBeBaiwdeite €av n pnxavikr cuvappuoAdynon
Kal N NAEKTPIK oUvSeon eival evida&el. To mpoidv pmopei va cuvdebei otnv
TPOP0oS0osia ToU EKTTANPWVEL TIG TIOIOTIKEG ATTAITHOELG EVEPYELAG CUHPWVA
HE TNV 1oxuovoa vopobeaia.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

O TIPOYPAUHATIOTHE XPOVOU gival eomMopEVOG pe 8 mpoypappati{opeva
onueia  evepyomoinong (ON)  kat  amevepyomoinong  (OFF). O
TPOYPAHUATIOTHG XPOVOU gival eE0TAIGHEVOC e TN AetToupyia aAayng Tng
Wpag ON/OFF cup@wva e TIG EIKOCITETPAWPES, AOTPOVOUIKEG AANAYEG TNG
WPag avatolrg Kat SUong Tou nAiou.

ZYZITAZEIZ XPHEZHX / ZYNTHPHZIH

Mpw va €vePyoMOINOETE Tn OUCKEUN TNV TIPWTN @QOPA TPEMEL va
EMAVAPUOUICETE  TOV TIPOYPAUMATIOTH KAl EMOMEVWG VA EICAYAYETE TIG
Xsvauq)me’q GUVTETAYHEVEC - TO TAATOG (N/S) OpIoUEVEG yia TOV TOTTO OOV
\EITOUPYE( TN CUOKELN KAl EMOPEVWG TO £TOG, TNV NUEPA, TO prva Kat Tnv

wpa.
EEpHFHZEIZ ZHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTiki Tdon, ouxvotnTa.

P2: Méyiotio pevpa.

P3: loxug¢ Ayyn¢ amé to Siktuo.

P4: ®dopa Beppokpaciag Tou mePIBANNOVTOG 0TV OToia TO TPOIOV HMTOPED

CcuTt
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CcuTt

CcuT

va eKTEDEL.

P5: Mpootacia and oteped owpata peyakvtepa amd 12mm.

P6: Movo yla ecwTepLKn xprion.

P7: To mpoidv MANPWVEL TIG amaItioel; Twv Odnytwv g Evpwmaikig
E;w/ﬁ:nc (UE). ) 51606 )

: AEITOVPYIA EIKOCITETPAW) G, A0OTPOVOUIKNG 01O WOl OVOU.
NPOXTATIA IEPIBAANAONTOS POVOIKIG BIOPELAN X
Mpootatevete 10 @QUOIKG mepIBaNlov. Mpoteivoupe va Saxwpilete
anoPAnta  amoouckevaciag. Auté TO OUMPBONO  Onuaivel  avaykn
SIANEKTIKAG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV amoPAfTwv. To
TIPOIOV HE AUTO To CUPPONO, LUTG KUPWON TIPOOCTIHOU, Sev TPEMel va
anoppinteTal padi ue olKlakd amoppidpata. AUTd Ta TTPoidvVTUA UITOPOoUV
va givat BAaBepd yia To uoIKo TepIBEANoOV Kal yia TV uvyeia avBpwBnwy,
anartovvtat v ek Sadikacia avapdpewong / avaKOwacnc /
egoudetépwoang. Mpoidvta pe Tétola emonpavon mpémet va mapadobouv
Of £va  ONHEIO  OUYKEVIPWONG  UETAXEIPIOMEVWV  NAEKTPIKWV —Kal
NAEKTPOVIKWV ouokevwy. MANPoopieg yia kévta culloyrg amofAfTwv
gival S100£01pEC 0 SNUOCIEC APXEG I} OTOV MTWANTY AUTWV TWV CUCKEUWV.
Mmopeite akOUn va EMOCTPEPETE TIC UETAXEIPIOMEVEC OUOKEUEG OTOV
TWANTA Ot TEPIMTWON ayopd¢ TNG KAlvouplag OUOKEURG, aMd o
TOO6TNTA 6X1 MEYAAUTEQN ATIO TNV KalvoUpla GUCKEVH TTou ayopalete. Ot
na{)unavw Kovoviopoi agopouv tnv EuBpwmaikn Evwon. e mepintwon
MWV KpaTwV TIPETEL va TAPaKOAoUBEITE S1aTALEIG TTOU IoXVOUV OE aUTO
TO KPATOC. [POTEIVETAL VA EMKOIVWVHOETE PE TOV EKTTPOCWTTO HAG.
MAPATHPHZEIZ / OAHTIEX
APENELA TWV KAVOVIOHWY TNG TTapoUoag odnyiag Umopei va mpoKaNECEL TTX.
TIUPKAYL, €yKaupa, NAEKTPOTANEIQ, TPAUUATIONO, UNIKEG Kal QUKAEG
{npiég. MpooBeteg MANPOPOPIEG yia Ta AAa mpoiovTta TG papkag Kanlux
eival dtaBéotpa oe: www.kanlux.com.

H Kanlux SA Ae @épet kapia guBuvn yiai amoteléopata mOU MPOKUTTOUY
amo apéAela TwV Kavoviop®v Tne mapovoag odnéyiac. H etaipeia Kanlux

SA Siatnpei 1o Sikaiwpa TPOmomoincng Twv oSNyl XpRong - n Tpéxovoa
£kdoon dolatiBetal oTnVv 1otooeAida www.kanlux.com.
HAMEHA / YNIOTPEBA

ENeKTpOHCKM BpEeMeHCKM NporpamaTop co acTPOHOMCKa GyHKLWja.
BpemeHCKMOT nporpamaTtop ce KOPUCTY 3a UCKNYUyBatbe 1 BKNyUdyBatbe Ha
OCBET/IYBatETO NNV APYTY eNEKTPUYHN YPEAU BO JHEBEH PEXNM.
MOHTAXA

3awTtuteHo npaBo 3a TeXHUYHU MNPOMEHWN. I'Ipeq Aa npuctannTe KOH
MOHTMpaHeTo 3aMno3HajTe Cce CO WHCTpyKuujaTa 3a WHCTanauuja.
MOHTI/IpaH:eTO Tpe6a Aa ce n3Bpwu o4 cTpaHa Ha nuue, Koe WTo noceagysa
COOABETHN OBnacTyBatba. CuTe AejHOCTV Tpeba Aa ce OABMBaaT rpw
M3KNy4YeHo HanojyBarbe. Tpeba fa ce 6Gupge MHory BHumateneH. Mpea
npeaTa ynotpeba Tpeba aa 6uaeme CUrypHv BO MPaBUIIHOTO MEXaHWYHO
3auBpcTyBatbe 1N BO NPAaBUIHOTO €NeKTPUYHO NoBp3yBame. I'Ipolnssoqo'r
MOXe [la Ce MPUKIy4Yn A0 HamnojyBauka Mpexa, Koja WTO M UCMNosHyBa
CTaHAapAuTe 3a KBaJiMTeT Ha eHeperaTa, KOMWTO Cce NpaBHO oApefeHn.
OYHKUNOHANTHOCT

BpemeHCKNOT nporpamaTop onpemeH o 8 NporpamabuiHn BpemeHCKn
nepuoau 3a eknyuysatba (ON) n ucknyuysarba (OFF).

BpemeHCKNOT mporpamatop e onpemeH ¢yHKLMja 3a NomecTyBatbe Ha
BpemeTo ON / OFF BO COrnacHoCT co feHCKNTe aCTPOHOMCKM NPOMEHN Ha
BpPEeMeTO Ha n3rpesame n 3aofame Ha COHUEeTO.

OMEPATUBHW NPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

Mpes NpBOTO BKAyYyBakbe Tpeba NPOrpamaTopoT Aa ce peceTupa, noToa
Tpeba Aa ce BHecaT KOOpAWHaTWTe Ha reorpadckata wupwuHa (N/S)
onpepjeneHo 3a MeCcTOTO BO KOe WTO ypeaoT Ke pa6OTI/I, rogvHa, aeH, mecey

n Bpeme.

OBEJACHYBAI'bA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAKA U CUMBOIN

P1: HomwuHaneH Hanop, ppekseHuunja.

P2: MakcumanHa cTpyja.

P3: Mok, koja wTo ce Ao6uBa oa Mpexarta.

P4: Oncer Ha TemnepaTypaTa Ha OKOJIMHAaTa, Ha Koja WTO MoXe fa 6uge

V310KeH Npon3BoAoT.

P5:3awTnTa oA NocTojaHu Tena noroniemu oa 12mm.

P6: [la ce ynoTpebyBa camo BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

;7: I_'Ip(oEKgBO/JOT rv ncnonHysa 6aparbata Ha [lupekTuBuTe Ha EBponckaTa
Huja .

P8: ®yHKuUWja 3a JHeBHA, aCTPDOHOMCKa KopeKLlinja Ha BpemeTo.

3ALITUTA HA XKUBOTHATA CPEANHA

lpuxn ce 3a uyuctoTaTa U XMWBOTHaTa cpefuHa. Ce npenopauysa

cerperayuja Ha oTnaaoT of ambanaxata. OBa O3HauyBatbe yKaxyBa Ha

6e3yCNIOBHO CeNeKTUBHO cobupatbe Ha OTNafoT Off enekTpuuHata n

enekTpoHCKaTa onpema. Taka O3HaueHWTe NMPOW3BOAW, HE MOXe fa ce

n3dpnaaT BO HopManHo rfybpe 3aefjHO co ApyrunoT otnag. Bo cnpoTneHO ke

cnean KasHa. TakBute npousBoan moxart aa 6I/IF[aT WTETHU 3a XMUBOTHaTa

cpeAvHa W 34paBjeTo Ha nyreTo, noTpebyeaaT crneuywjanHa ¢opma na

o6paboTka/ 06HOBYBare/ peunknnparbe / HeyTpanusnpatre.

Taka o3HaueHuTe npoussoan Tpeba fa 6upaT AaaeHW Ha MecTo 3a

cobupatbe Ha OTNaj Ha eNeKTPUYHA 1 eNIeKTPOHCKa onpema. MHdopmaumn

BO BpCKa CO mecTaTta 3a coﬁvlpaH:e/npmeM Aasaar sioKanHuTe Bactn nnn

npoaasaynTe Ha TakoB BUA Ha ypeawu. ynoTpe6eHme ypeau moxe Aa ce

fapaT MCTO Taka Kaj nmpojaBauuTe, BO CJlyyaj Ha KynyBare Ha HOB

nNpon3BoA BO KOJIMYMHA He noronema of HOBO KyNeHWoT ypea oA uctnot

Bua. OBuMe Npasuna Baxar Ha obnacta Ha EBponckarta YHuja. Bo cnyuaj Ha

Apyrn 3emju Tpeba Aa ce MpUMeHyBaaT 3aKOHCKUTE MPOMWCH, KOULITO

obBp3yBaaT BO JafleHaTa [p)kaBa. [lpenopauyBame KOHTaKT CoO

AVICTPVI6 TOPOT Ha HAWWNOT NPOMN3BOA Ha AafeHaTa obnacr.

KOMEHTAPW / MPEAJIO3U

HenounTysatbe Ha npernopakute Ha AafeHaTa WHCTpyKuuja Moxe Aa

nosefie /10 Ha NpUMep. HaCTaHyBatbe Ha NoXap, N3ropeHNLM, N3ropeHnum

Off eneKkTpuuyHa CcTpyja, GW3NYKM NOBpean W ApPYru maTepujanHu un

HeMaTepm'anHm wreTun. ﬂOI'IOI'IHI/ITE"IHVI I/IHd)OpMaLlVII/I 3a NpoaykTuTe Ha

mapkata Kanlux ce goctanHu Ha : www.kanlux.com.

Kanlux SA He CHOCM OAroOBOPHOCT 3a MOCNeAMUNTE, KOWLITO

npouvsnerysaaT Off HeMOuMTYBareTO Ha NpenopaknWTe Ha J[ajieHaTa

vHcTpyKkumja. ®upmata Kanlux SA ro 3agpyBa npaBoTo Aa ce mpasar

MPOMEHN BO yMaTCTBOTO 3a KopucHukoT - CerawHaTta Bep3uja 3a

npesematbe of www.kanlux.com.

NAMEN / UPORABA

Elektri¢ni ¢asovni programator, z vgrajeno astronomsko funkcijo.

Timer (¢asovni programator) se uproablja za vklop in izklop luci ali drugih
elektri¢nih naprav v vsakdanjem nacinu.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za
uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo
naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Pred prvo
uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je
pravilno vklju¢ena v elektri¢no instalacijo. Proizvod vklju¢ite samo v
pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v
skladu z zakonom.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Timer (¢asovni programator) z 8 programabilnimi ¢asovnimi tockami za
vkljucitev (ON) in izkljucitev (OFF? Timer ima vgrajeno funkcijo ¢asovnih
premikov F, po dnevnih astronomskih ¢asovnih spremembach po
vzhodu in zahodu sonca. N

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Pred prvo uporabo izvedete reset timerja, potem vnesite geografske
koordinate, ki bodo odgovarjale kraju, v katerem bo naprava delovala ter
leto, dan, mesec in ¢as.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalni tok.

P3: Mo, ki jo jemlje proizvod iz elektri¢cne mreze.

P4: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.
P5: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12mm.

P6: Proizvod namenjen samo notranji uporabi.

P7: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P8: Funkcija dnevne astronomske korekcije ¢asa.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporo¢amo segregacijo embalaznh
odpadkov. Ta oznacitev pomeni, da je selektivho zbiranje izrabljenih
elektri¢nih in elektroni¢nih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko $kodljivi
za okollje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisti¢ne forme varovanja
/ recikliranja / uni¢enja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z
globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetisca, skupaj z drugimi
odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbirne centre
zbiranja izrabljenih elektronicih ali elektri¢nih naprav. Informacije o zbirnih
centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu.
Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja
in v koli¢ini ne vegji kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se
ticejo Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po
regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo kontakt s
distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s
pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in
nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja
Kanlux, najdete na www.kanlux.com.

Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzro¢ene zaradi
neupostevanja navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA'si pridrzuje pravico
do spremembe navodil - veljavna razli¢cica je na voljo na strani
www.kanlux.com.

(RS/HR]
NAMENA / UPOTREBA
Elektronski tajmer sa funkcijom astronomskog sata.
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Tajmer se koristi za ukljuc¢ivanje i iskljucivanje svetla ili drugih elektri¢nih
uredaja u svakodnevnom rezimu.
MONTAZA
Zadrzano pravo na tehni¢ke izmene. Pre pocetka montaze procitajte
ugutstvo. Montazu Fo mogucnosti mora da vrsi stru¢no lice. Sve radnje
obavljajte nakon iskljucenja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Pre
prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i priklju¢en na struju
na pravilan nadin. Proizvod moze biti priklju¢en na napojnu mrezu koja
zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektri¢ne energije:
FUNKCIONALNE OSOBINE
Tajmer je opremlijen sa 8 programabilnih vremenskih tacaka za
ukljucivanje (ON) i iskl{\‘uﬁivanje (OFF). Tajmer je opremljen sa funkcijom
pomeranja vremena ON/OFF prema dnevnim astronomskim promenama
vremena izlaska i zalaska sunca.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
Pre prvog starta morate da resetujete tajmer, a zatim unesite koordinate
geografske 3irine (N/S) dodeljene na mesto u kojem ce raditi, godinu,
mesec, dan i vreme.
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Maksimalna struja.
P3:Snaga iz mreze.
P4: Opseg temperature sredine kojoj moze biti izlozen proizvod.
P5: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 12 mm.
P6: Za koricenje samo unutra prostorije.
P7: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
P8: Funkcija dnevne, astronomske korekcije vremena.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporucujemo segregaciju
otpada ‘od ambalaze. Takva oznaka pokazuje potrebu selektivno
skupljanja potrosenih elektri¢nih i elektronskih uredaja. Tako oznaceni
proizvoda, pod pretnjom nov¢ane kazne, ne moze da se baca u obi¢no
smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu 3tetni
po Zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno
preradivanje/ponovno koris¢enje/recilkaza/onesposobljenje.
Tako oznacene proizvode treba da se vrati u stanicu za sakupljanje
potro3enih elektri¢nih ili elektronskih uredaja. Informacijama o stanicama
za sakupljanje/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci takve opreme.
Potrosenu opremu takoder se moze predati kod prodavca, u kolicini koja
nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ticu
podrucja Evropske unije. Preporuc¢ujemo kontakt sa distributerom naseg
groizvoda na datom podrucju.

RIMEDBE / UPUTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara
struje, telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne 3tete.

Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com.

Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu $tetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva. Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da
vrdi izmene u korisni¢kom priru¢niku - Sadasnja verzija za preuzimanje od
www.kanlux.com

[ BG ]
MNPEAHA3HAYEHUE / U3MON3BAHE
EnekTpoHeH Taiimep € acTpoHomuuecka GyHKUUA. TaiimepbT ce n3nonsea
3a BKJ/IIOYBAHE W U3K/IIOYBAHE Ha CBeTAIMHaTa UM APYri eneKkTpuyecku
YCTPOWCTBA B @XKEAHEBHIA PEXIM.
MOHTAX
TexHnuyeckun NPOMEeHU 3anaseHu. anAM MOHTaX f[a ce npoyeteTte
WHCTpyKynATa. MoHTax cneaBa Aa e M3BbpLIeH OT nnue nputexasallo
CbOTBETHM pa3speleHus. Bcako aeicTsre fla ce N3BbPLIBA NPY U3K/IOYEHO
3axpaHBaHe. TpA6Ba fla ce Nnpeanpueeme CneLyanHu rpuxu.
Mpeav nbpsa ynotpe6a yBepeTe ce, Ye MEXaHWYHOTO MOHTUpaHe U
eneKkTpuyeckaTa Bpb3Ka ca npaBunHun. npO[ZlyKT'bT MOXe aa G'b[:[e BKKOYEH
KbM enekTpuyeckaTta Mmpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHAapTW 3a Ka4yeCTBO Ha
eHepruAaTa onpeaeneHn oT 3akoHOAaTeNncTBoTo.
OYHKUMNOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKU
TalimepbT e o6opyaBaH € 8 Mporpamvpyemu Touku Ha BkalousaHe (ON) un
nskniousaHe (OFF). Taiimep®bT e obopyaBaH C ¢yHKUMA 3a CMAHa Ha
BpemeTo ON / OFF cbOTBETHO C 1eHOHOLIHUTE aCTPOHOMUYECKN CMEHM Ha
BpPEMEeTO Ha u3rpesa un 3asie3a Ha C/TbHUeTO.

PEMOPDBKW 3A EKCMTOATALIMA / KOHCEPBALIUA
Mpean nbpsuA cTapT TpAGBa fla HyNMpaTe Taiimepa, Cnea ToBa BbBejeTe
KoopauHaTuTe Ha reorpadckata wrpuHa (N / S), onpegenern 3a MAcToTo,
Ha KOETO TOW Wie paboT, roanHaTa, Mecella, fleHs U Bpeme.
OBACHEHWE HA U3MON3BAHUTE 3HALW U CUMBONN
P1: HomuHanHo Hanpe)xeHune, yecToTa
P2: MakcrmaneH Tok
P3: MowWHOCT usternaHa ot Mpexara
P4: TemnepaTypy Ha OKOfHaTa Cpefa, Ha KOATO MOXe fia 6bae M13NoXeH
npopjykra.
P5: 3awuTa cpeuly TBbpAN Tena ronemu Hag 12 mm.
P6: Mi3non3BaiiTe camo BbTpe B MOMeELLEHNATA.
PE7C MpoaykTbT e B cboTBeTCTBME C [IpekTnBuTe Ha EBponeickuat Cbios
P8: DyHKUMA Ha IEHOHOLIIHA, aCTPOHOMUYEeCKa KOpeKL A Ha Bpeme
OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA
Ma3n unctotata M OKOMHaTa cpepa. ﬂpenopbusame pasgenAHe Ha
oTnagbuuTe OT ONakoBKUTE. ToBa 03HaueHVe nokassa HeOGXOFlI/IMOCTTa oT
pasgenHo cbbupaHe Ha OTNAaAbUM OT ENeKTPUYECKO U EeNIeKTPOHHO
obopyapaHe. HazHaueHu Mo TO3M HauMH NPOAYKTU, NoA 3annaxa oT rnoba
He MOXeTe fla U3XBbpnATe B Koda 3a_06UKHOBEH BOKNYK 3aeAHO C ApYrn
oTnaabuu. Tesu NpoayKTn moraT Aa 6bAaT BPeAHW 3a OKONHaTa cpefa v
YOBELWKOTO 3[1paBe, Te Ce HYXKAAAT OT cneynanHn ¢OHMVI Ha 06pa oTKa /
ononsoteopABaHe / peunknupaHe / obesspexpaaHe. [IpoayKTy o3HaueHn
no TO3U HaunH Tps6Ba Ja 6bJaT NOCTaBEHW HA MACTOTO Ha CbbupaHe Ha
OTNaAbLUW OT eNeKTPUYECKO 1 eNekTPOHHO obopyaBaHe. 3a nHGopmauus
3a NyHKTOBETe 3a CbbUpaHe / B3eMaHe NPeAoCTaBAT MeCTHUTE BNACTU Un
TbProBuL, Ha TakoBa obopysBaHe. 3TolleHo 060pyaABaHe MOXe Cblo Aa
6bJle BbpHATO Ha NPoJaBaya, Npu 3aKyrnyBaHe Ha HOB NPOAYKT B pa3mep
He NOo-ronAam OT HOBOTO 06opyABaHe, 3aKyneHo B Cblna BunA. lesn npasuna
ce OTHacAT 3a paiioHa Ha EBponeiickua Cbio3. B cnyyait Ha gpyru cTpalu
cnenBa Aa ce npunaraT 3akoHoBuTe pasnopeabu B cuna B CTpaHaTta.
Mpenopbusame Bu na ce cebpxeTe C Hawma AUCTPMBYTOP Ha NpoaykTa
BbB /lajleHa Abpxasa.
KOMEHTAPW / NMPEAJTIOKEHUA
Hecna3gaHe Ha NPenopbKNTE Ha Ta3dn MHCTPYKUMA MOXKe [la AoBeae Hanp.
[10 noxap, nonapeHe, enekTPUYeCKN WOK, GpU3NYeCcKn Tpasmu v Apyru
maTepuanHum u HematepuanHu wetu. JlonbaHutenHa uHbopmauusa  3a
npoAyKT! Ha MapkaTa Kanlux ca Ha pasnonoxeHue Ha: www.kanlux.com
Kanlux Aﬂ He HOCW OTroBOPHOCT 3a nocCneACcTBMATA npoustuyawm ot
HecnaspaHe Ha MpenopbkuTe Ha Tasu UHCTpykuua. Oupma Kanlux SA
3anasBa MNpaBoOTO CM 3a BbBE)XAaHe Ha NPOMEHU B WHCTpyKuwuATta -
aKTyanHata BepcMA € [AOCTbMHa 3a wu3TernAaHe B WHTepHeT canTa
www.kanlux.com.

RU/BY;

MPEAHA3HAYEHUE / MIPUMEHEHUE
DNEKTPOHHbBIV aCTPOHOMUYECKUIA Talimep.
TalMep CNyXUT ANA BKNIOYEHNA U BbIKNIOYEHUA OCBELEHUA WU APYrnX
3N1eKTPONPUBOPOB B CYTOUHOM pexunme.
YCTAHOBKA
TexHUUYECKME W3MEHEHNA 3acekpeueHbl. [lpexpe, 4Yem MpUCTYNUTb K
YCTaHOBKE, CeflyeT MO3HaKOMWUTbCA C MHCTpyKuwei. Vi3penve AonmxHO
3aMOHTMPOBaTb /NMLO C COOTBETCTBYIOWMMM NpaBamu. Bcaueckue
neicTBuA cneayeT MpoBoOAWTb MPW BbIKKOYEHHOM nuTaHuu. CnegyeT
cobnionatb 0Cobylo OCTOPOXHOCTb. [lepen nepsbiM ynoTpebneHviem
u3aenuna ciefyeT NPoBEPNTL MEXaHUYECKOE KpenieHne 1 aneKTpruyeckoe
coefiuHeHve. N3genne mMoxeT GbiTb MPUCOEANHEHO K MUTaloLen ceTw,
KOTOpPanA WCMONHAET KayeCTBEHHbIe CTaHAapTbl SHEPrUN, yTBEPXK/AEHHbIe
npasom.
OYHKUMOHANIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
TailMep OCHaleH 8 NPOrpamMMMPyeMbIMK  BPEMEHHBIMU  TOYKaMU
BknoueHua (ON) n BoikntoueHus (OFF). Taimep ocHalleH yHKUMen caBrra
80 BpemeHy ON/OFF B COOTBETCTBIM C aCTPOHOMUYECKNMU N3MEHEHUAMN
BPEMEHMN BOCXO/1a 11 3aX0Aa ConHua.
COBETbI MO 3KCMIYATALIUM / KOHCEPBALINA

Mepea nepebiM 3anycKoM HeO6XOAMMO MepesarpysuTb MpPorpammatop,
3aTeM BBECTVW KOOpAWHaTbl reorpaduueckon wupurbel (N/S) mecTta, B
KOTOpOM 06opyf0oBaHue 6yaeT paboTatb, rof, AeHb, MECAL U BPEMA.
OBbACHEHUA TIPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUW U CUMBOJIOB

P1: HanpsXeHne HOMWHaNbHOe, YacToTa.

P2: MaKcumanbHblii TOK.

P3: MowHoCTb cetu.

P4: [lnanasoH TemnepaTypbl OKpy)Kalouweii cpeabl, B KOTOPON MoxeT
Baﬁorarb nspenve.

5: 3awMTa OT MPOHNKHOBEHUA NPeMETOB BeMUnHON 6onee 12 MMm.

P6: [PUMEHATbL TONbKO BHYTPU NOMELLEHWNIA.
fE?é)Msnenme BblnonHsaer TpebosaHusa [upekTtuBa Esponeiickoro Cotosa
P8: OyHKLNA CYyTOUHO aCTPOHOMUYECKON KOPPEKTUPOBKY BPEMEHN.
3ALLNTA OKPYXKAIOLLLEN CPE[bI
3a60TbTecb 0 YNCTOTE M OKpyXalollei cpeae. PekoMeHayem COPTUPOBKY
oT6pocoB. [laHHOe o06GO03HaueHne yKasbiBaeT Ha HeobXOAMMOCTb
CeneKLMOHHOro c6opa MCMONb30BaHHbIX NEKTPUYECKIX n
3NeKTPOHNYECKUX NpUbopoB AoMallHero obuxofa. PasmeyeHHble Takum
06pa3om N3fenns Hesb3A BbIKUAbIBaTb C O6bIKHOBEHHBIM MyCOPOM, 3@ Y4TO
rpo3uT wrpa¢. [laHHble U3fenua MoryT 6biTb OMacHbl ANA OKpyXalowen
cpefbl W [ANA 3/0pOBbA NlOfel, OHWU TpebyioT cneunanbHon Gopmbl
nepepaboTkn / BOCCTaHOBNEHMA / peuuknanHra / obe3BpexmBaHUA.
NaHHble u3fenua cneayeT oTAaTb B MYHKT c6opa v yTuamsauuu
3NeKTPUYECKOTO U 3NeKTpoHMYeckoro obopyaosaHua. MHdopmaumio Ha
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Temy NyHKTOB cbopa/npuema pacnpoCcTpaHAIOT IOKanbHbIe BAACTU Wnn
npopasLbl 060pya0BaHNA AaHHOTO TNa. icnonb3osaHHoe o6opyaoBaHme
MOXHO TaKxe OTAaTb NpofaBLy, eCiM HOBOE N3JeNie KynjaeHo B Yncne He
6onblue, yuem HoBoe 06OpyAOBaHME TOro Xe BrAa. Bbille nepeyncieHHble
npasuna KacawTtcsa Tepputopun Esponeiickoro Cotosa. B cnyuae apyrux
rocyfapcTs, ciefyeT npuaepKuBaTbCA Npas, AeNCTBYIOWUX B AaHHOM
rocyfapcTae. PeKOMeHAyeM KOHTaKT C AUCTPNOBIOTOPOM Hallero nigenva
Ha [laHHOW TeppPUTOPUN.

MPUMEYAHUA / YKAZAHUA

HecobniofeHne AaHHOWM WMHCTPYKLMW MOXeT MNpUBECTW, Hampumep, K
noxapam, 0XKoram, MopaxeHnem SNEeKTPUUYECKUM TOKOM, a TaKXKe K ipYrim
maTepuanbHbIM U HemaTepuanbHbiM 6biTkam.  [lononHuTenbHas
nHpopmaumA Ha Temy ToBapoB Mapku Kanlux goctynHa Ha caiite:
www.kanlux.com.

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOCNEACTBYA, BbI3BaHHbIE B CBA3N
C HecobnioAeHeM NPeannucaHnin JaHHON UHCTPyKunn. Komnanua Kanlux
SA ocTaBnfeT 3a CO6OW MPaBO BHOCUTb WN3MEHEHUA B WHCTPYKUWIO -
TeKylan BepCua A CKaunBaHnA Ha cainte www.kanlux.com.

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

EnekTpoHHe pene yacy NporpamoBaHe acTPOHOMIUHE.

Pene yacy nporpamoBaHe BUKOPWCTOBYETLCA /1A BMUKAHHA Ta BUMUKaHHA

OCBITNEHHA ab0 HIWNX eNEeKTPOHHMX NPUMaYIB y JO60BOMY PEXUMI.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHN BMMaraTb 3roan BUPo6HUKa. Mepea NoYaTKoM MOHTaxy

HeobXiAHO 03HAMOMUTUCA 3 IHCTPYKLiE. MOHTaX NOBUHEH BUKOHYBaTUCA

ocobolo 3 BiANOBIAHMMU KOMMeTeHuiAamMu. Bci onepauii MNoOBUHHI

MNPOBOANTUCA MPW BifliMKHEHOMY XUB/eHHi. HeobxigHo GyTn ocobnuso

obepexHum. MNepea Neplwvm BUKOPUCTaHHAM HeobXiAHO NepekoHaTucs,

L0 MeXaHIYHUIN MOHTaxX | enekTpryHe NiAKNIYEeHHA 34iICHEHI NPaBUAbHO.

Bupi6 MoXHa BK/IOYATU Yy Mepexy XUBJIEHHSA, Lo BiANOBIiAa€E cTaHAapTam

WOo/A0 eHeprii, BU3HaYeHNM BiMOBIJHVIM 3aKOHO[]JaBCTBOM.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Pene udacy nporpamoBaHe OCHalleHe 8 MNpOorpamoBaHUMN YacOBUMMN

Toukamun BMukaHHsA (ON) Ta BumukaHHa (OFF). Pene yacy nporpamosaHe

ocHaweHe ¢yHKuielo 3miHM  uyacy ON/OFF  3rigHo 3 pgo6osumu

ACTPOHOMIYHVIMM 3MiHAMW Yacy CXOfy ¥ 3aXoay COHUA.

PEKOMEHIAUII LLOAO EKCMAYATALII / OBC/IYTOBYBAHHA

Mepepn TUM AK BBIMKHYTV NPUCTPI BNeplie cif Noro nepesaBaHTaXuUTw,

nani Habpaty KoopauHaty reorpadiuHol wupotn (N/S), Wo Bu3HaueHi gns

Mmicusa, y AKOMy pene npauioBaTume, pik, IeHb, MicALb Ta yac.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NO3HAYEHD | CAMBOJTIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, 4yacToTa.

P2: MakcumanbHuii ctpym.

P3: TTOTY>HiCTb 3 MepeXi KNBNeHHA.

P4: ,Clignazou TemnepaTypu HaBKOJIMLWHbLOTrO cepefjoBuLLa AONYCTUMII ANA

BUPOGY.

l]’g: 3a>{mc‘r Bifi NPOHWKHEHHA TBEPAUX NPeAMETIB PO3MIPOM GiflblLINM, HiX
MM.

P6: BUKOPUCTOBYETLCA NMLLE BCEPEAVHI NPUMILLEHb.

P7: Bupi6b Bignosiaae Bumoram [npekTtns €spocotosy (€C).

P8: OyHKLiAa 4060BOT aCTPOHOMIYHOT KOPEKTH Yacy.

3AXI/¥CT HABKOJIMWHbOIO CEPEAOBULLA

MiknynTeca Npo 4YWCTOTYy i 30BHIWHE cepepoBulle. PekomeHAyeTbCA
po3ainATu BigxoAaun. Lle mo3HaueHHA BKasye Ha HeobXiAHICTb po3ainATn
BUKOPWCTaHE eNeKTPUYHE Ta eNeKTpoHHe o6nafHaHHA. Bupobu 3 Takum
no3HaYeHHAM 3a60POHEHO BUKMAATM A0 3BMYANHOTO CMITTA 3 iHWUMN
Bifixofamm rig 3arpo3oto Wrpady. Taki BUPOGM MOXYTb CIPUUUHATY WKOAY
HaBKOMMLIHLOMY CepeAoBULLY | 30POB'I0 NOAVHY, Lii BUpo6Uu noTpebyioTb
cneuianbHoi GopmMu NnepepobKku / pereHepauii / 3HeWKoAKeHHsA. Bupobu 3
TaKMM MapKyBaHHAM MOBWHHI 3[aBaTUCA Y MYHKTW 360PY BUKOPWUCTaHOrO
eNeKTPUYHOro 1 eNeKTPOHHOro obnaAHaHHA. IHGopmaLlilo WOoAO MYyHKTIB
360py/NpuUiiMaHHA MOXHa OTpMMaTM Yy MicLeBMX opraHax Bnagu, a6o
npojasuya obnagHaHHA. BukopucTaHe ob6nafHaHHA MOXHa TaKOX
NOBEPHYTU NPoAaBLEBi y BUMAgKy NpuaGaHHA HOBOro BUPOBY, y KinbKoCTi,
o He TNepeBullye HOBOrO ObNnafHaHHA UbOro X BuAy. BuuleHaseneHi
NonoxeHHA filoTb Ha TepuTopii EBponeiicbkoro Coto3y. [inA iHWNX aepxas
Cnifi 3aCTOCOBYBaTV 3aKOHOMONOXEHHA, WO AiloTb y AaHin aepxasi.
PekomeHOyeEMO 3BepHYTWCA A0 Haworo AncTpub’ioTopa Ha AaHin
TepuTopil.

3AYBAXKEHHA / BKA3IBKM

HepoTpvMaHHA pekomeHAauiin AaHOT IHCTPYKLIT MOXe CPUYUHUTHK, Hanp.,
MOXeXy, OMiKW, YPaXeHHsA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TiNecHi TpaBmu Ta
3aBfaTh iHWOI MaTepianbHOi i HemaTepianbHOi wWKoau. [logaTkoBy
iHhopmaLlito Wo0 NPoAyKTiB ToproBoi Mapky Kanlux MoxHa oTprmaTti Ha
Be6-cTopiHui: www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece BianoBifanbHOCTI 3a HaCNiAKN HEAOTPUMAHHA AaHOT
iHCTpyKLUii. KomnaHia Kanlux SA 3anvwae 3a co60t0 npaBo BHOCUTY 3MiHV B
iHCTPYKLIlo - NOTOYHa Bepcia ANA ckauyBaHHA Ha cainTi www.kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Elektroninis laiko programatorius su astronomine funkcija. Laiko

programatorius yra skirtas apsvietimui ir kitiems elektros imtuvams jjungti

ir isjungti B'aros rezimu.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie3 pradedant montuoti

susipazink su instrukcija. Montavima]turi atlikti asmuo turintis atitinkamus

jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas

ypatingas atsargumas. Prie$ pirmg panaudojima reikia jsitikinti, kad
aminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu

elektriskai sujungtas. Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo,

kuris atitinka teises aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Laiko programatorius turi 8 programuojamus jjungimo (ON) ir i$jungimo

(OFF) laiko taskus. Laiko programatorius yra aprupintas laiko poslinkio

funkcija ON/OFF pagal paros astronominius sauletekio ir saulélydzio laiko

pakeitimus.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Prie$ pirmajj naudojima programatoriy batina paleisti i$ naujo, po to jvesti
_prlie_tkaiso veikimo vietos platumos koordinates (N/S), metus, diena, ménesj
ir laika.

VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nomina ijtampa, daznis.

P2: Maksimali srové.

P3: 15 tinklo imama galia.

P4: Aplinkos temperataros diapazonas, kuriame gaminio atzvilgiu néra
sukeliamas pavojus.

P5: Apsauga nuo kiety kiiny didesniy negu 12mm.

P6: Vartoti tik patalpy viduje.

P7: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P8: Paros astronominio laiko koregavimo funkcija.

APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy
atlieky segregavima. Sis zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir
elektroniniai jrenginiai privalo bati selektyviai surenkami. Taip pazenklinty
gaminiy negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis
Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie ‘gaminiai gali bati
kenksmingi kaip aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos
specialios” zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atlieky
utilizavimg, nukenksminimg, antrinj panaudojima. Taip pazenklinti
gaminiai privalo bati perduoti sudévéty elektroniniy ir elektriniy irenginiq
surinkéjui. Informacijos dél surinkéjy/priéméjy perduoda vietos valdzios
arba 3io tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali bati
perduotas pardavéjui, nupirkus naujg gaminj, kiekiu kuris neperzengia sio
tipo nupirkto jrenginio kieklj. Ank$c¢iau minétos taisyklés lie¢ia Europos
Sajungos teritorija. Kitose 3alyse reikia taikyti te: s reguliavimus, kurie
galioja 3ioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su  masy tiekéju,
atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS'/ NURODYMAI

Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra,
nuplykimus, elektros smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir
nematerialias zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema
rasite svetainéje: www.kanlux.com.

Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél sios instrukcijos
reikalavimy nesilaikymo. [moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti
instrukcija - aktualig versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Elektroniskais laika programators ar astronomisko funkciju. Laika
programators ir paredzéts apgaismojuma un citu elektrisko uztvéréju
iesliﬁ_%_anai un izslégsanai diennakts rezima.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar
instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas
darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabuat ipasi piesardzigam.
Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemerots mehaniskais
Eiestiprinéjums un elektriskad pieslégsana. lIzstradajumu var pieslégt
I.Eroéanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc
ikuma.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Laika |I;>rogramatoram ir 8 programméjami ieslégsanas (ON) un izslégsanas
(OFF) laika punkti. Laika programators ir aprikots ar laika nobides funkciju
ON/OFF saskana ar diennakts astronomiskajam saullékta un saulrieta laika
izmainam. _ o ~

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Pirms pirmas izmantosanas, programatoru nepieciesams atiestatit, péc
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tam ievadit ierices darbibas vietas platuma koordinates (N/S), gadu, dienu,
ménesi un laiku. N

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Maksimala strava.

P3: Jauda absorbéta no elektrotikla.

P4: Apkartnes temperattras diapazons, kadas iedarbibai var bat izstadits
izstradajums.

P5: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P6: Lietot tikai telpu ieksa.

P7: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P8: Diennakts astronomiskas laika korekcijas funkcija.

VIDES AIZSARDZIBA

Rapéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam 3kirot iepakojumu
atkritumus. Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas
elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus,
neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar
parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un cilveku
veselibai, tie pieprasa speciala "tipa parstradadanas / otrreizéja
izmantodana / reciklé3ana / neutralizédana. Taja veida apziméti
izstradajumi jaatdod attiecigaja lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu
vaksanas punkta. Informaciju par vaksanas/sapemsanas punktiem var
iegQt no regionalas valdibas vai si tipa iekartas pardevéja.

Lietotu iekartu var ari atdot pardevejam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns
izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas
daudzumu._lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas
teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga
valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja
regiona.

PI%ZIMES / NORADLJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievéro$ana var novest lidz piem. ugunsgréka
radidanai, apdegumiem, elektrodokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem
materialiem vai nematerialiem zaudéjumiem.

Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama 3eit:
www.kanlux.com

Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas
noradijumu neievérosanas dél. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit
instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com

EESMARK / RAKENDUS

Astronoomilise  funktsiooniga elektrooniline  aegldliti. ~ Aeglulitit
kasutatakse GOpdevases reziimis, valgustuse voi teiste elektriliste
vastuvétjate sisse- ja valjalulitamiseks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritu. Enne kokkupanemise té6de asumist
tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimist66sid peab sooritama vastavaid
kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada véljalulitatud
toitevoolu korral. Tuleb séilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid. Enne
esimest kasutamist tuleb tlekontrollida seade oigeparast mehaanilist
kinnitust ja elektrilist hendust. Seade voib olla lihendatut toitlustus
energiavorguga, mis taidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi

normid.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Aegluliti on varustatud 8, programmeeritava, sisse (ON) ja vélja (OFF)
lUlitamise, ajalise punktiga. Aegliliti on varustatud 66paevaste, paikese
tousu ja loojangu aja astronoomilistele muutustele vastavate, kellaaegade
nihutamise funktsiooniga ON/OFF.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Enne esimest kdivitamist tuleb aegluliti taaslahtestada, seejérel sisestada,
selle koha, kus seade to6tama hakkab, geograafilised laiuskraadid (N/S),
aasta, paev, kuu ja kellaaeg. .

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus.

P2: Maksimaalne vool.

P3:Vooluvérgust tulev véimsus.

P4:dUmbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud méjutada
seadet.

P5: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm.

P6: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P7:Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.

P8: O6paevane, kellaaja astronoomilise korrigeerimise funktsioon.
KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete
segregatsiooni See margistus naitab vajadust eraldi koguda drakasutatud
elektri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel il margistatud, trahvi
ahvardusel, ei tohi véljavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega.
Sellised tooted voivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele,
nad nouavad erilist Umbertoétlemist / taaskasutamist / ringlussevétu /
korvaldamist. Tooted sel viisil margistatud peavad olema &ra antud
kasutatud elektriseadmete véi elektroonikaseadmete kogumispunkti.
Teavet kogumispunktide / vastuvotmise kohtade kohta saavad anda
kohalikud ~omavalitsus véimud voi selliste seadmete edasimiijad.
Kasutatud seadmeid v6ib tagastada ka mudujale, juhul, kui ostetatav kogus
uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma
kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroo&a
Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele votta kohalikke
oigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil thendust votta oma
toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED /NAPUNAITED

Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eira , voivad pohjustada
naiteks tulekahju, péletushaavu, elektrilooki, futsilisi vigastusi ja muid
kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate
toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad
mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA
jatab endale 6iguse muudatuste terqemiseks kasutusjuhendis - kehtiva
versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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